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NATIONAL FOREWORD 

This Indian Standard which is identical with ISO 7998 : 2005 'Ophthalmic optics — Spectacle frames — 
Lists of equivalent terms and vocabulary' issued by the International Organization for Standardization (ISO) 
was adopted by the Bureau of Indian Standards on the recommendation of the Ophthalmic Instruments and 
Appliances Sectional Committee and approval of the Medical Equipment and Hospital Planning Division 
Council. 

This standard was first published as IS 8260 (Part 2) : 1 976 'Glossary of terms relating to ophthalmic lenses 
and spectacle frames: Part 2 Spectacle frames'. This standard will supersede IS 8260 (Part 2) : 1976 and 
after the publication of this standard, IS 8260 (Part 2) shall be treated as withdrawn. This standard has been 
brought out to bring its alignment with latest terms prevailing in the field of spectacle frames in the country 
and abroad.The text of this standard has been published in English, French and Russian. However, English 
text may be referred while using this standard. 

Spectacle frames and parts thereof are articles of International commerce which are produced in large 
numbers. For this reason, there is a need to specify the terms used in the trade of spectacle frames and 
their parts, in order to facilitate mutual understanding and to avoid ambiguity and confusion. 

This standard defines the terms relating to spectacle frames. It includes terms relating to the measuring 
system for spectacle frames and terms relating to formers. 

The text of ISO Standard has been approved as suitable for publication as an Indian Standard without 
deviations. Certain conventions are, however, not identical to those used in Indian Standards. Attention is 
particularly drawn to the following: 

a) Wherever the words 'International Standard' appear referring to this standard, they should be read as 
'Indian Standard'. 

b) Comma (,) has been used as a decimal marker while in Indian Standards, the current practice is to 
use a point (.) as the decimal marker. 
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Indian Standard 

OPHTHALMIC OPTICS — SPECTACLE FRAMES — 
LISTS OF EQUIVALENT TERMS AND VOCABULARY 



1 Scope 

This International Standard de- 
fines commonly used terms relat- 
ing to frames for spectacles and 
eyeglasses and lists equivalent 
terms in English, French, Rus- 
sian, German, Italian, Spanish, 
American English, Japanese (with 
phonetic transcription) and 
Chinese for parts of such frames. 

It is not applicable to goggles. 

NOTE 1 In addition to the terms 
used in the three official ISO 
languages (English, French and 
Russian), this International Standard 
gives the equivalent terms in German, 
Italian, Spanish, American English, 
Japanese (with phonetic transcription) 
and Chinese; these have been 
included at the request of ISO/TC 172 
and are published under the 
responsibility of the member bodies 
for Germany (DIN), Italy (UNI), Spain 
(AENOR), USA (ANSI), Japan (JISC) 
and China (SAC). However, only the 
terms and definitions given in the 
official languages can be considered 
as ISO terms. 

NOTE 2 Illustrations are of typical 
examples and do not include all pos- 
sible variations in design, for exam- 
ple, of sprung hinges. 



1 Domaine d'application 1 06jiacTb npMMeHeHMfi 



La presente Norme Internationale 
definit les termes couramment 
utilises relatifs aux montures pour 
lunettes a branches et binocles, et 
donne une liste des termes 
equivalents en anglais, frangais, 
russe, allemand, italien, espagnol, 
americain, japonais (avec trans- 
cription phonetique) et chinois 
pour les composants de ces mon- 
tures. 

Elle ne s'applique pas aux lu- 
nettes masques. 



NOTE 1 En complement aux 
termes donnes dans les trois langues 
officielles de I'lSO (anglais, frangais et 
russe), la presente Norme inter- 
nationale donne les termes equiva- 
lents en allemand, italien, espagnol, 
americain, japonais (avec trans- 
cription phonetique) et chinois; ces 
termes ont ete inclus a la demande 
de I'ISO/TC 172 et sont publies sous 
la responsabilite des comites mem- 
bres de I'Allemagne (DIN), de I'ltalie 
(UNI), de I'Espagne (AENOR), des 
Etats-Unis (ANSI), du Japon (JISC) et 
de la Chine (SAC). Toutefois, seuls 
les termes et definitions donnes dans 
les langues officielles peuvent etre 
consideres comme termes et 
definitions ISO. 

NOTE 2 Les illustrations represen- 
tent des exemples types et n'incluent 
pas toutes les variations de concep- 
tion possibles, par exemple en ce qui 
concerne les charnieres elastiques. 



HacTonmuM Me>KflyHapoflHbiM 
ciaHflapT onpeflennei lepMHHbi, 
KOTopbie npuHflTO McnojibaoBaTb 
no OTHOiueHMto K onpaeaM ohkob 
M noHCHe M flaei nepeneHb 

3KBMBaneHTHblX TepMMHOB HO 
COCTaBHbIM HaCTflM ORpaB Ha 

aHTJinMCKOM, 4)paHi4y3CKOM, pyc- 

CKOM, HeWieUKOM, MTanbflHCKOM, 

McnaHCKOM, awiepi/iKaHCKOM aH- 
rnnMCKOM, nnoHCKOM (c 4)OHe- 
TMHecKOM TpaHCKpununeM) M 

KMTaMCKOM flSblKaX. 

CiaHflapT He pacnpocTpanneTcn 
Ha 3au4MTHbie ohkm. 

nPMMEMAHME 1 B flonojiHeHwe k 
TepMMHaM Ha rpex ocjDMMnajibHbix 
asbiKax MCO (aHmnMCKOM, cJDpaHi4y3- 

CKOM M pyCCKOM) HaCTOSILUMM Me>K- 

flyHapoflHbiM CiaHflapT flaei iaK>Ke 
3KBMBaneHiHbie lepMWHbi Ha He- 
MeqKOM, manbflHCKOM, McnancKOM, 
aMepuKancKOM anrjinMCKOM, sinoH- 

CKOM (C CJDOHeiMHeCKOM ipahCKpHH- 

MMew) M KMiawcKOM asbiKax; 
nocneflHue BKUKDneHbi no npocb6e 
MCO/TK172 M ny6jiMKyioica nofl 

OIBeiCISeHHOCIb KOMMieiOB-HHeHOB 

FepMaHMM (DIN), Miannn (UNI), 
McnaHMM (AENOR), CLUA (ANSI), 
flnoHMM (JISC) M Kmaa (SAC). 
OflHaKO, lonbKO lepMMHbi M onpefle- 
neHna Ha ocjDHMnanbHbix asbiKax 
Moryi CHMiaibcsi lepMMnaMM m 
onpefleneHnaMM MCO. 

nPMMEMAHME 2 MnjiiocipaMMM 

npeflciaBJisiioi innoBbie nprnwepbi m 
He BKUKDHaioi Bcex BapnaniOB 
B03M0>KHbix KOHCipyKquM, HanpMMep, 
anaciMHHbix mapHMpoB. 
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2 Terms and definitions 2 Termes et definitions 



For the purposes of this docu- 
ment, the following terms and 
definitions apply. 



Pour les besoins du present docu- 
ment, les termes et definitions 
suivants s'appliquent. 



2 TepMMHbl M 

onpeAeneHMfi 

flnn McnonbaoBaHun HacTonmero 
flOKyivieHTa npmvieHmvibi cneflyK)- 
mne TepMMHbl M onpefleneHnn. 



2.1 

plastics frame 

frame of which the essential parts 
of the front are made of a plastics 
material 



2.1 

monture en matiere 
plastique 

monture dont les principaux ele- 
ments de la face sont en matiere 
plastique 



2.1 

nnacTMaccoBan onpaea 

onpasa, ocHOBHbie nacTH paiviKH 
KOTopoM naroTOBneHbi m3 nnacT- 
wiaccbi 



2.2 

frame made of natural 
organic materials 

frame of which the essential parts 
of the front are made of natural 
organic materials, having some 
properties similar to those of a 
plastics material 

NOTE 1 A natural organic material 
is a material that has not been 
synthesized from other raw materials 
and, when processed, remains 
essentially in its original state. 

NOTE 2 For the purposes of termi- 
nology, a frame from natural organic 
materials has the same construction 
as a plastics frame. 



2.2 

monture en materiaux 
organiques naturels 

monture dont les principaux ele- 
ments de la face sont constitues 
d'un materiau organique naturel, 
ayant des proprietes similaires a 
celles d'une matiere plastique 

NOTE 1 Un materiau organique 
naturel est un materiau qui n'a pas 
ete obtenu par synthese a partir 
d'autres matieres premieres et qui, 
apres mise en forme, conserve 
quasiment le meme etat 
qu'initialement. 

NOTE 2 Concernant la terminolo- 
gie, une monture en materiaux 
organiques naturels a la meme 
construction qu'une monture en 
matiere plastique. 



2.2 

onpaea m3 HarypanbHoro 

opraHMMecKoro 

MarepMana 

onpasa, ocHOBHbie nacTH pawiKH 
KOTopoM cocTOflT M3 Haiypajib- 
Horo opraHMHecKoro Maiepnana, 
no HeKOTopbiM CBoPicTBaMM ana- 
nornHHoro nnacTMacce 

nPMMEMAHME 1 HarypajibMbiii 

opraHMHecKMM MarepMaji — aro Ma- 
repnaji, KOTopbm He 6bm CMHresupo- 
BaH M3 KaKoro-jiM6o flpyroro Cbipbsi m 
KOTopbiM nocjie o5pa5oTKM b ocho- 
BHOM coxpaHaer ncxoflHoe coctosi- 
Hue. 

nPHMEMAHME 2 C repMUHO- 

JlOfMMeCKOM TOHKM SpeHMSI OnpaBa M3 

HarypajibHoro opraHMnecKoro Mare- 
pnana nMeer raKyio >Ke K0HCTpyKi4Mio, 
HTO M nnacTMaccoBan onpaBa 



2.3 

metal frame 

frame of which the essential parts 
of the front are made of metal 



2.3 

monture en metal 

monture dont les principaux ele- 
ments de la face sont en metal 



2.3 

MerannMHecKan onpaea 

onpaBa, ocHOBHbie HacTH paiviKH 

KOTOpOM HarOTOBfieHbl M3 Me- 

Tanna 



2.4 

combination frame 

frame of which some essential 
parts of the front are made of a 
plastics material, or a natural or- 
ganic material of similar proper- 
ties, and other essential parts are 
made of metal 



2.4 

monture combinee 

monture dont certains elements 
principaux de la face sont en ma- 
tiere plastique ou en materiaux 
organiques naturels de proprietes 
similaires, et dont les autres ele- 
ments principaux sont en metal 



2.4 

KOM6MHMpoBaHHafi onpasa 

onpaBa, HeKOTopbie ocHOBHbie 

HaCTM paMKM KOTOpOM M3rO- 

TOBJieHbi M3 njiacTMaccbi nnn 
HaiypanbHoro opraHnnecKoro Ma- 
Tepnana c aHanornHHbiMn cbom- 
CTBaMM, a flpyrne ocHOBHbie 
HacTM — M3 Meianna 
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2.5 

mount for rimless and 
semi-rimless spectacles 

mount of which the front is made 
of metal or of a plastics material 
or a natural organic material of 
similar properties, or a combina- 
tion of both, and in which the 
lenses are not surrounded by a 
protecting rim 



2.5 

monture pour lunettes non 
cerclees et semi-cerclees 

monture dont la face est soit en 
metal, soit en matiere plastique 
ou en un materiau organique 
naturel de proprietes similaires, 
ou bien constituee d'une 
combinaison des deux, et dans 
laquelle les verres ne sont pas 
entoures par un cercle de 
protection 



2.5 

6e3o6oAKOBafi mhm 
nonyo6oAKOBaH onpaea 

onpaea, pawiKa KOTopoM coctout 
nnSo M3 Meianna, nnSo v\3 
njiacTMaccbi nnn HaiypanbHoro 
opraHMHecKoro Maiepnana c 
aHanornHHbiMM CBOMCTsaiviM, nnn 
>Ke M3 KOMSuHauMM Toro M flpy- 
roro, a BOKpyr cieKon OTcyi- 
CTsyei aaiMHTHbiM oSoflOK 
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3 Lists of equivalent 
terms 



3.1 Plastics frames and 
frames made of natural 
organic materials 



3 Liste de termes 
equivalents 



3.1 Montures en matiere 
plastique et montures en 
materiaux organiques 
naturels 



See Figure 1. 



Voir Figure 1. 



3 riepeHHM 

3KBMBaJieHTHbiX 
TepMMHOB 

3.1 rijiacTMaccoBbie 
onpaBbi M onpaBbi 113 
HarypanbHoro 
opraHMHecKoro Marepnaria 

Cm. PwcyHOK 1. 



3b 3a 4 5 



8 9 




Figure 1 — Example and equivalent terms for a plastics frame or a frame made of natural organic 

materials 

Figure 1 — Exemple de monture en matiere plastique ou de monture en materiaux organiques 

naturels et termes equivalents 
PucyHOK 1 — ripMMep njiacTMaccoBoii onpaebi mjim onpaebi 113 HarypajibHoro opraHimecKoro 

MarepMajia \a aKBMBa/ieHTHbie repMUHbi 
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No. 


English 


French 


Russian 


German 


Italian 


Spanish 


English 
(USA) 


Japanese 

(phonetic 
transcription) 


Chinese 


N° 
N2 


Anglais 

Aht/imm- 
CKkiii 


Fran gals 
OpaHuysCKkiM 


Russe 
PyccKMii 


Allemand 
HeMeuKMM 


Italien 

MranbRH- 
CKkiii 


Espagnol 
HcnaHCKMM 


Anglais 
(Etats-Unis) 

AHrntiiicKiiM 
(CLUA) 


Japonais 

(transcription 
phonetique) 

SlnOHCKMM 

(cfjoHeTMHecKaa 
TpaHCKpMnuMq) 


Chinois 

KMTaMCKIIM 




plastics 
frames 


montures en 

matiere 

plastique 


nnacT- 

MaccoBbie 

onpaBbi 


Kunststoff- 
fassungen 


montature 
di materia 
plastica 


monturas 
de material 
plastico 


plastic 
frames 


y'7 7.'5-y'^ 

(purasuchikku 
fureimu) 


m. *4 is 


1 


front 


face 


paMKa 


Mittelteil 


frontale 


frente 


front 


7D> h 
(furonto) 


fliiti 


2 


lens 
shape 


forme de 
verre 


CBOTOBOM 

npoeM 


Scheibenform 


occhio 


silueta 
interior 


lens shape 


(tamagata) 


Hff^ 


3 


bridge 


pont 


MOOT 


BriJcke 


nasello 


puente 


bridge 


(burijji) 


#lg 


3a 


saddle 
bridge 


nez selle 


HocoBoe ceflno 


Sattelsteg 


nasello a 
sella 
nasello 
anatomico 


puente 
anatomico 


saddle 
bridge 


y y y 'y 

(burijji) 


IS?f s 


3b 


keyhole 
bridge 


nez cle 


HOCOBoe ceflno 


Schlijsselloch- 
steg 


nasoa 
chiave 


puente Nave 


keyhole 
bridge 


7' y y y 
(burijji) 




4 


rim 


cercle 


060fl0K 


Rand 


cerchio 


aro 


eye wire 


(rimu) 


III 


5 


pad 


plaquette 


Hocoynop 


Seitensteg 


aletta 


plaqueta 


pad 


(paddo) 


#ffi 


6 


lug 


tenon 


BMCOHHasq 

nacTb 


Backe 


muso 


talon 


endpiece 


(Chi) 


fijt= 


7 


groove 


drageoir 


ctDaueTHan 
KaHaBKa 


Fassungsnut 


canalino 


ranura 


groove 


(mizo) 


lIHfi 


8 


joint 


charniere 


LiiapHup 


Gelenk 


cerniera 


bisagra 


hinge 


(chouban) 


Ixa 


9 


side 


branche 


sayujHMK 


Bijgel 


asta 


varilla 


temple 


^>7Vu 
(tenpuru) 


€M 



Figure 1 (continued) 

Figure 1 (suite) 

PMcyHOK 1 (npodonxeHue) 
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3.2 Metal frames 

See Figure 2. 



3.2 Montures en metal 



Voir Figure 2. 



3.2 MeTanjiMHecKiie 
onpaBbi 

Cm. PncyH0K2. 




X 




Ub 4a 



Figure 2 — Example and equivalent terms for a metal frame 

Figure 2 — Exemple de monture en metal et termes equivalents 

PucyHOK 2 — ripuMep MeTajiJinHecKOM onpaebi \a aKBMBaneHTHbie repMUHbi 
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No. 
N° 
N» 


English 
Anglais 

AHmMM- 
CKHil 


French 

Fran gals 

(DpaHuyscKMM 


Russian 

Russe 

PyccKMii 


German 
Allemand 
HeMei^KMM 


Italian 

Italien 

klra/ibnH- 
CKkiii 


Spanish 
Espagnol 
klcnaHCKMM 


English 
(USA) 

Anglais 
(Etats-Unis) 

AHr/miicKiiM 
(ClUA) 


Japanese 

(phonetic 
transcription) 

Japonais 

(transcription 
phonetique) 

SlnOHCKMM 

(ctJOHeTMMecKaa 

TpaHCKpHHLtHfl) 


Chinese 

Chinois 

KiiTaiiCKMii 




metal 
frames 


montures en 
metal 


MerannnHe- 
CKne onpasbi 


Metallfassungen 


montature 
di metallo 


monturas 
de metal 


metal 
frames 


7< ^ji-yu— 

(metaru 
fureimu) 


±mm 


1 


front 


face 


paMKa 


Mittelteil 


frontale 


frente 


front 


(furonto) 


irli 


2 


closing 
block 


serre-cercle 


aaMOK 


Schlieliblock 


tubetto di 
chiusura 


cierre 


tube 


(rimurokku) 


f rli % ik 


3 


pad and 
pad arm 


ensemble de 
la plaquette 


Hocoynop 


Pad und 
Padhebel 


zona di 

regolazione 

placchetta 


juego com- 
plete de la 
plaqueta 


pad and 
pad arm 


(paddo, 
paddo ashi) 


#ffi 


4a 


saddle 

insert 

bridge 


nez selle 


HOCOBoe ceflno 


Sattelsteg 


nasello a 
sella 
nasello 
a n atom i CO 


plaqueta 
anatomico 


saddle 
bridge 


(sadoru paddo) 


13: jg # le 


4b 


keyhole 

insert 

bridge 


nez cle 


HOCOBoe ceflno 


Schlusselloch- 
steg 


nasello a 
chiave 


plaqueta 

Nave 

anatomica 


keyhole 
bridge 


(kiihouru burijji) 


gt?LJgM 


5 


groove 


drageoir 


(lpau,eTHaa 
KaHasKa 


Fassungsnut 


canalino 


ranura 


groove 


m 

(mizo) 


flHfi 


6 


side 


branche 


aayujHMK 


Bijgel 


asta 


varilla 


temple 


(tenpuru) 


mm 


7 


joint 


charniere 


LuapHup 


Gelenk 


cerniera 


bisagra 


hinge 


(chouban) 


'Ki5l 


8 


lug 


tenon 


yiuKO 


Backe 


muso 


talon 


endpiece 


1? 

(Chi) 


Iftit 


9 


bridge 


pont 


MOOT 


BriJcke 


naso 
ponte 


puente 


bridge 


-f y -y i> 
(burijji) 


#S 


10 


brace bar 


barrette 


nepeMbiHKa 


obere BriJcke 


ponte 

superiore o 
doppio 
ponte 


puente 
superior o 
tirante 


brace bar 


(bureisu bah) 


mm 


11 


rim 


cercle 


060fl0K 


Rand 


cerchio 


aro 


eyewire 


yi^ 

(rimu) 


mm 


12 


lens 
shape 


forme du 
verre 


CBOTOBOM 

npoeM 


Scheibenform 


sagoma del 
cerchio 


silueta 
interior 


lens shape 


(tamagata) 


mm 



Figure 2 {continued) 

Figure 2 (suite) 

PucyHOK 2 (npodoriMeHue) 
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3.3 Combination frames 



3.3.1 Combination frames 
Type A and similarly 
constructed all-metal frames 



3.3 Montures combinees 



3.3.1 Montures combinees de 
Type A et montures en metal de 
fabrication analogue 



See Figure 3. 



Voir Figure 3. 



3.3 KoM6MHMpoBaHHbie 
onpaBbi 

3.3.1 KoM6iiHMpoBaHHbie 
onpaBbi TMna A m aHa/ior^HHO 
ycTpoeHHbie 
uejibHOMeTajiJiMMecKne 
onpaBbi 

Cm. PMcyHOK 3. 



8 2 7 6 4 




{= 




{^ 



6 LJ ^4 



Figure 3 — Example and equivalent terms for combination frames Type A and similarly constructed 

all-metal frames 

Figure 3 — Exemple de montures combinees de Type A et de montures en metal de fabrication 

analogue et termes equivalents 

PMcyHOK 3 — ripiiMep KOM6kiHMpoBaHHOM onpaBbi Tkina A imn aHajiornMHO ycrpoeHHOM 
ue/ibHOMeTajiJiMHecKOM onpaBbi v\ aKBMBa/ieHTHbie repMMHbi 
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No. 


English 


French 


Russian 


German 


Italian 


Spanish 


English 
(USA) 


Japanese 

(phonetic 
transcription) 


Chinese 


N° 


Anglais 


Frangais 


Russe 


Allemand 


Italien 


Espagnol 


Anglais 
(Etats-Unis) 


Japonais 

(transcription 
phonetique) 


Chinois 


N» 


AHmMM- 

CKkiii 


(t>paHL4y3CKMM 


PyCCKMM 


HeMei^KMM 


klra/ibflH- 
CKkiii 


klcnaHCKMM 


AHr;iMiicKii 

ii 

(ClilA) 


SlnOHCKMM 

(4)0HeTMMecKaa 

TpaHCKpMnUMfl) 


KlITaMCKMM 




combina- 


montures 


kom6mhm- 


kombinierte 


montature 


monturas 


combina- 


:3>t'^,--> 


?M^5tg 




tion 


combinees 


pOBaHHbie 


Fassungen 


combinate 


combina- 


tion frames 


E3 ^yyv — K 






frames 




onpaBbi 






das 




(konbineishon 
fureimu) 




1 


lug 


tenon 


BMCOMHasq 

nacTb 


Backe 


muso 


talon 


endpiece 


(Chi) 


fiik 


2 


pad and 


ensemble de 


Hocoynop 


Pad und 


zona di 


juego com- 


pad and 


/<y Y^ 


»ffi 




pad arm 


la plaquette 




Padhebel 


rego- 

lazione 

placchetta 


plete de la 
plaqueta 


pad arm 


(paddo, 
paddo ashi) 




2a 


pad 


plaquette 


onopa flnsq 
Hoca 


Pad 


aletta 


plaqueta 


pad 


/<y K 

(paddo) 


#fE 


3 


rim 


cercle 


060fl0K 


Fassungsrand 


cerchio 


aro 


eyewire 


(rimu) 


11 H 


4 


browbar 


griffe de 


CJ3MKCMpyKDLi(MM 


Befestigungs- 


boccola 


barrilete 


browbar 


y i>._ihfc 


m%m 




lug 


fixation 


sneMeHT 


ose 






lug 


(rimudome) 




5 


browbar 


arcade 


Hafl6poBHasq 
nnaHKa 


Balken 


frontalino 


ceja 


browbar 


y'a~/<— 
(buroubah) 


ii€ 


6 


threaded 


oeilleton de 


Cf)MKCMpyK)Li(MM 


SchraubhiJIse 


boccola 


barillete 


threaded 


y i>,ihfc 


ii-^fi 




rim lug 


fixation 


sneMeHT 








rim lug 


(rimudome) 




7 


bridge 


pont 


MOCT 


BriJcke 


nasoo 
ponte 


puente 


bridge 


y y y i> 

(burijji) 


#JS 


8 


browbar 


maitresse 
barre 


Hafl6poBHasq 
nnaHKa 


Balken 


barra 
frontale 


barra 


browbar 


(buroubah) 


m-% 


9 


joint 


charniere 


LuapHup 


Gelenk 


cerniera 


bisagra 


hinge 


(chouban) 


'ix-ii 


NOTE In Spair 


1, items 5 and 7 


, once soldered, 


are considered as 


a single piec 


s termed "bar 


ra". 






NOTE En Esp 


agne, 5 et 7, un 


e fois soudes, sc 


>nt consideres corr 


me une uniqi 


JB piece nom 


mee «barra». 






nPMMEMAHME 


B McnaHUM 


flerann 5 m 7 nc 


one CBapKM bmoct 


e paccMarpn 


BaiOTCa KaK 


ana fleianb, 


HasbiBaeiviafl «barra». 



Figure 3 [continued) 

Figure 3 {suite) 

PucyHOK 3 {npodon}KeHue) 



IS/ISO 7998 : 2005 



3.3.2 Combination frames 
Type B and similarly 
constructed all-metal frames 



See Figure 4. 



3.3.2 IVIontures combinees de 
Type B et montures en metal de 
fabrication analogue 



Voir Figure 4. 



3.3.2 KoM6MHMpoBaHHbie 
onpaBbi TMna B vi aHanorMHHO 
ycTpoeHHbie 
uejibHOMeTa/i/iMHecKMe 
onpaBbi 

Cm. PucyHOK 4. 




Figure 4 — Example and equivalent terms for combination frames Type B and similarly constructed 

all-metal frames 

Figure 4 — Exemple de montures combinees de Type B et de montures en metal de fabrication 

analogue et termes equivalents 

PucyHOK 4 — ripuMep KOM6iiHiipoBaHHoii onpaBbi mna B mjim aHanornHHO ycrpoeHHOM 
uejibHOMeTajiJiMHecKOM onpaBbi m SKBMBaiieHTHbie repMMHbi 
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No. 


English 


French 


Russian 


German 


Italian 


Spanish 


English 
(USA) 


Japanese 

(phonetic 
transcription) 


Chinese 


N° 


Anglais 


Fran gals 


Russe 


Allemand 


Italien 


Espagnol 


Anglais 
(Etats-Unis) 


Japonais 

(transcription 
phonetique) 


Chinois 


N» 


AHmMM- 
CKHil 


(DpaHuyscKMM 


PyccKMii 


HeMei^KMM 


klranbnH- 
CKkiii 


klcnaHCKMM 


AHr/miicKiiM 
(ClUA) 


SlnOHCKMM 

(ctJOHeTMMecKaa 

TpaHCKpMnUMfl) 


KiiTaiiCKMii 




combi- 
nation 
frames 


montures 
combinees 


kom6mhm- 

pOBaHHbie 

onpaBbi 


kombinierte 
Fassungen 


montature 
combinate 


monturas 
combinadas 


combination 
frames 


a yyV—K 
(konbineishon 
fureimu) 


ui^m 


1 


lug 


tenon 


BMCOHHan 

nacTb 


Backe 


muso 


talon 


endpiece 


(Chi) 


fijk 


2 


closing 
block 


bloc de 
fermeture 


aaMOK 


Schlieliblock 


tubetto di 
chiusura 


cierre 


tube 


(rimurokku) 


f! % ik 


3 


pad and 
pad arm 


ensemble de 
la plaquette 


Hocoynop 


Pad und 
Padhebel 


zona di 

regolazione 

placchetta 


juego com- 
plete de la 
plaqueta 


pad and 
pad arm 


(paddo, 
paddo ashi) 


#ffi 


4 


rim 


cercie 


060fl0K 


Rand 


cerchio 


aro 


rim 


(rimu) 


11 H 


5 


hood 


galerie 


Hafl6poBHasq 
nnaHKa 


Kunststoffober- 
teil 


sopracci- 
gliare 


ceja 


top rim 


(mayu) 


ii-=& 


6 


browbar 


maTtresse 
barre 


Hafl6poBHasq 
nnaHKa 


Balken 


barra 
frontale 


barra 


browbar 


(buroubah) 


ju-% 


7 


bridge 


pont 


MOOT 


BriJcke 


nasoo 
ponte 


puente 


bridge 


(burijji) 


#3? 


8 


joint 


charniere 


LuapHup 


Gelenk 


cerniera 


bisagra 


hinge 


(chouban) 


'ii'ii 



Figure 4 {continued) 

Figure 4 {suite) 

PucyHOK 4 {npodonxeHue) 
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3.4 Mounts for rimless and 
semi-rimless spectacles 

See Figure 5. 



3.4 Montures pour lunettes 
non cerclees et 
semi-cerclees 

Voir Figure 5. 



3.4 6e3o6oAKOBbie m 
nonyo6oAKOBbie onpasbi 

Cm. PucyHOK 5. 



1a 1 3 4 




16 8 9 5 




1 2 



6 7 5 





11 




f) 



Figure 5 — Example and equivalent terms for mount for rimless and semi-rimless spectacles 

Figure 5 — Exemple de monture pour lunettes non cerclees et semi-cerclees et termes equivalents 

PMcyHOK 5 — ripMMep 6e3o6oAKOBoii mjim noJiyo6oAKOBOM onpaBbi m aKSMBaxieHTHbie repMMHbi 
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No. 


English 


French 


Russian 


German 


Italian 


Spanish 


English 
(USA) 


Japanese 

(phonetic 
transcription) 


Chinese 


NO 


Anglais 


Frangais 


Russe 


Allemand 


Italien 


Espagnol 


Anglais 
(Etats-Unis) 


Japonais 

(transcription 
phonetique) 


Chinois 


NO 


AHmMii- 

CKHil 


(DpaHuyscKkiii 


PyccKMii 


HeMeuKHM 


klra/ibdH- 
CKkiii 


McnaHCKMii 


AHr;il1MCKMM 

(CLUA) 


SlnoHCKkiii 

(cJDOHeTM'HecKaa 

TpaHCKpMnUMfl) 


KMTaiicKiiii 




rimless 
mounts/ 
semi- 
rimless 
mounts 


montures 
pour lunettes 
non cerclees 
et semi- 
cerclees 


6e3o6oflKOBbie 
M nonyo6ofl- 
KOBbie onpaBbi 


randlose Fas- 
sungen/ Nylon- 
fadenbrillen/ 
Schwebebalken- 
brillen 


montature 
per occhiali 
a giorno 


monturas al 
aire 


rimless 
mounts/ 
semi- 
rimless 
mounts 


(fuchinashi 
fureimu/ mizo- 
hori fureimu) 


56 IIS 


1 


bridge 


pont 


MOOT 


BriJcke 


nasoo 
ponte 


puente 


bridge 


(burijji) 


#IS 


1a 


brace bar 


pont 
superieur 


BepXHflfl 

nepeMbiHKa 


obere BriJcke 


ponte supe- 
riore o 
doppio 
ponte 


puente su- 
perior 
tirante 


bridge 
brace 


(bureisubah) 


IMS 


2 


pad and 
pad arm 


ensemble de 
la plaquette 


Hocoynop 


Pad und 
Padhebel 


zona di 

regolazione 

placchetta 


juego 
complete 
de la 
plaqueta 


pad and 
pad arm 


/< -y KS 

(paddo, 
paddo ashi) 


#ffi 


3 


strap 


oeilleton ou 
griffe de 
fixation 


KpenneHne 

JlMH3bl 


Befestigungsose 
(fijr Nylonfaden) 


sopporto 
per lente 


soporte de 
lente 


strap 


(renzudome) 


& >;■ tt 


4 


browbar 


arcade 


Hafl6poBHasq 
nnaHKa 


oberer Fas- 
sungsrand 


frontalino 


semi aro o 
medio aro 


browbar 


y'a—/<— 
(buroubah) 


ii€ 


5 


joint 


charniere 


LuapHup 


Gelenk 


muso 


bisagra 


hinge 


(chouban) 


'iitii 


6 


browbar 


maitresse 
barre 


Hafl6poBHasq 
nnaHKa 


oberer Fas- 
sungsrand 


barra 
frontale 


barra 


browbar 


y'a — /< — 
(buroubah) 


!M-^ 


7 


rimbar 


arcade ou 
drageoir 


nonyo6oflOK 


oberer Fas- 
sungsrand 


semicerchio 


semiaro 


eyewire 


(rimubah) 


*li 


8 


assembly 
rivet or 
screw 


rivet ou vis 

d'assem- 

blage 


CJ3MKCMpyK3Li(asq 

aaicnenKa v\nv\ 

BMHT 


Niet Oder 
Schraube 


rivetto o vite 
di fissaggio 


tornillo 
perno de 
sujecion 


assembly 
rivet or 
screw 


fc y -< -y h 

(renzudome 
neji, renzu- 
dome ribetto) 


& >i- «T 


9 


counter- 
plate 


contreplaque 


HaKnaflKa 


Gegenplatte 


contro- 
placca 


contraplaca 


counter- 
plate 


(kauntah 
pureito) 


i&>t 


10 


retaining 
cord 


filde 
cerclage 


yflep>KM- 
BaiOLuan 
CTpyna 


Nylonfaden 


filo di 

materia 

plastica 


hilo de 
sujecion 


retaining 
cord 


(soto ito) 


* >i- m 


11 


nylon 
inlay 


matelas 


HeMnOHOBbIM 
BKnaflblLU 


Nyloneinlage 




perfil nylon 
galeria 


nylon inlay/ 
nylon insert/ 
spline 


(uchi ito) 


&itmi'+ 


12 


screw set 
(screw, 
metal or 
plastics 
washer 
and nut) 
(not 

shown in 
figure) 


jeu de mon- 
tage (vis, ron- 
delle en 
metal ou en 
plastique et 
ecrou) 
(non 

represente 
sur la figure) 


Kpene>KHbiM 
KOMnneKT 

(BMHT, 

Merannn- 
HecKasq nnn 
nnacT- 
MaccoBasq 
LuaM6a M 
rawKa) (na 
pucyHKe He 
noKaaan) 


Montagesatz 
(Schraube, 
Unterlegscheibe 
und Mutter) 


vite con 

dado 

bloccante 


kit montaje 
(tornillos, 
arandelas y 
tuercas 
metalicas 6 
plasticas) 


screw set 
(screw, 
metal or 
plastic 
washer and 
nut) 


(neji setto) 


mm 



Figure 5 {continued) 

Figure 5 {suite) 

PucyHOK 5 {npodon}KeHue) 
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3.5 Different parts 
3.5.1 Sides 

See Figure 6. 



3.5 Differents elements 
3.5.1 Branches 

Voir Figure 6. 



3.5 Pa3Hbie fleTann 
3.5.1 SayuJHMKM 

Cm. PMcyHOK 6. 




Figure 6 — Examples and equivalent terms for sides 
Figure 6 — Exemples de branches et termes equivalents 

PMCyHOK 6 — ripMMepbl SayUJHMKOB M 3KBMBaJieHTHbie TepMMHbl 
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No. 
NO 
NO 


English 
Anglais 
AHmiiii- 

CKHil 


French 

Frangais 

(DpaHuyscKMii 


Russian 

Russe 

PyccKHii 


German 
Allemand 
HeMeuKMM 


Italian 

Italien 

klra/ibfiH- 
CKkiii 


Spanish 
Espagnol 
HcnaHCKMii 


English 
(USA) 

Anglais 
(Etats-Unis) 

AHr;iiiMCKiiM 
(ClUA) 


Japanese 

(phonetic 
transcription) 

Japonais 

(transcription 
phonetique) 

SlnOHCKMM 

(cJDOHeTM'HecKaa 

TpaHCKpHnUMfl) 


Chinese 
Chinois 

KMTaiiCKMM 




side 


branche 


aayiuHMK 


Bijgel 


asta 


varilla 


temple 


(tenpuru) 


IIM 


1 


core 


armature 


apMUpyiOLUMM 
CTep>KeHb 


Bijgeleinlage 


anima 


alma o 
interior 


core 


(shingane) 


MS 


2 


half joint 


charniere 


LuapHup 


Scharnier 


cerierna 


bisagra 


temple joint 


(chouban) 


*S^S 


3 


endcover 


manchon 


HaKOHeHHMK 


Bijgelendstuck 


pernotto o 

parte 

terminale 


terminal 


tip 


-f-yy' 

(tenpuru 
chippu) 


MS 


4a 


tip 


spatule 


KOHOM 

aayiiiHMKa 


Bijgelende 


spatola 


espatula 


tip 


(tenpuru 
chippu) 


m^ 


4b 


drop 


extremite de 
la spatule 


KOHOM 

aayiuHMKa 


Bugelende 


terminale 


terminal de 
varilla 


drop 


(doroppu) 


«4 U 


4c 


earbend 


coude 


M3rM6 


Bug 


curvatura 

del 

terminale 


curva del 
terminal 


earbend 


-irif-4yv 

(ia pointo) 


n^ 


5 


spinning 


cordage 


HaBMBKa 


Gespinst 


riccio 


gusanillo o 
bucle 


winding 


(rasen) 


^ii 


6 


ball tip 


boule 
terminale 


KOHUOBOM 

luapnK 


Abschlusskugel, 
Olive 


sfera 
terminale 


bola 
terminal 


ball tip 


(shinomi) 


it'-\Kmtk 


7 


collet 


virole 


nepexoflHMK 


Ubergangshulse 


boccola di 
giunzione 


casquillo 


collet 


(kuchigane) 


«1S 


8 


butt 


corps (metal) 


CTep>KeHb 


Bijgelschaft 


corpo 
dell'asta 


varilla 
metalica 


butt 


(banebu) 


im ffl 


9 


half- 
covered 
curl side 


gaine 


nnacT- 

MaccoBasq 

o6onoMKa 


halber 

Kunststoff- 

ijberzug 


corpriasta 
di materia 
plastica 


cobertura 
de plastico 


cable 


(banebu) 


JgM 


10 


mitre 


talon 


ynop 


Anschlagflache, 
Olive 


tallone 


union 


mitre 


(aikuchi) 


fxa 


11 


core 


ame, 
armature 


CTep>KeHb 
HaBMBKM 


Gespinstkern 


anima 


alma o 
interior 


core 


11 L^ 

(nawashin) 


li M & 


12 


trim 


enjoliveur 


fleKopaTMBHan 
HaKTiaflKa 


Bugeldekor 


guarnizione 


embelle- 
cedor 


trim 


(kazari) 


tfpff 


13 


drop end 
side 


branche type 
«golf» 


M30rHyTblM 

aayiuHMK 


Golfbugel 


asta "golf 


varilla 
curvada 


skull temple 


^1* 
(hangake) 


14 M M 


14 


straight 
side 


branche type 
«droite» 


npniviOM 
aayiuHMK 


Steckbijgel 


asta diritta 


varilla recta 


library 
temple 


(nagate) 


MJgM 


15a 


anatomic 
side 


branche type 

«crochet 

anatomique» 


aHajOMMHe- 
CKMM aayiuHMK 


anatomischer 
Gespinstbugel 


asta 

anatomica 


varilla 
anatomica 


anatomic 
temple 


(makite) 


^-fem 


15b 


curl side 


branche type 

«crochet 

souple» 


anaCTMHHblM 

aayiuHMK 


Gespinstbijgel 


asta a riccio 


varilla de 
gusanillo o 
varilla ana- 
tomica de 
terminal 
flexible 


riding bow 
temple 


(nawate) 


m^m 



Figure 6 {continued) 

Figure 6 {suite) 

PucyHOK 6 {npodoriMeHue) 
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3.5.2 Joints 

See Figure 7. 



3.5.2 Charnieres 

Voir Figure 7. 



3.5.2 LUapHMpbi 

Cm. PucyHOK 7. 




Figure 7 — Examples and equivalent terms for joints 
Figure 7 — Exemples de charnieres et termes equivalents 

PucyHOK 7 — ripMMepbl lUapHMpOB M 3KBMBaJieHTHbie TepMMHbl 
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No. 


English 


French 


Russian 


German 


Italian 


Spanish 


English 
(USA) 


Japanese 

(phonetic 
transcription) 


Chinese 


N° 


Anglais 


Fran gals 


Russe 


Allemand 


Italien 


Espagnol 


Anglais 
(Etats-Unis) 


Japonais 

(transcription 
phonetique) 


Chinois 


N» 


AHmMM- 
CKHil 


(DpaHuyscKMM 


PyccKMii 


HeMei^KMM 


klra/ibnH- 
CKkiii 


klcnaHCKMM 


AHr/miicKiiM 
(ClUA) 


SlnOHCKMM 

(ctJOHeTMMecKaa 

TpaHCKpMnUMfl) 


KiiTaiiCKMii 




joint 


charnlere 


luapHup 


Gelenk 


cerniera 


bisagra 


hinge 


(chouban) 


iSli 


1 


chamier 


charnon 


CTBOpKM 

luapHupa 


Scharnierauge 


occhio di 

articola- 

zione 


orejas de 
bisagra 


barrel 


(koma) 


m'^w 


2 


front plate 


semelle 


ocHOsaHne 
LuapHupa 


Scharnierplatte 


piattina 


pala 


front plate 


(bate) 


tx a & Wl 


3 


mitre 


butee ou 
talon 


ynop 


Anschlagflache 


battente 


tope de 
bisagra 


mitre 


(aikuchi) 


'ix a 14 M 


4 


dowel 


vis d'articula- 


LUapHUpHblM 


Gelenkschraube 


vite di 


tornillo de 


hinge screw 


T#fcii: 


m ti 




screw 


tion 


BMHT 




cerniera 


bisagra 




(chouban neji) 




5 


closing 

block 

screw 


vis de serre- 
cercle 


BMHT 3aMKa 


Schlieliblock- 
schraube 


vite di 
chiusura 


tornillo de 
cierre 


endpiece 
screw 


y i. n -y ^ fe 

c 

(rimurokku 
neji) 


IS % ik tl 
i-i 


6 


lock nut 


contre-ecrou 


KOHjpraMKa 


Kontermutter 


controdado 


tuerca 


locking nut 


(rokku natto) 


mm 


7 


threaded 
barrel 


serre-cercle 


pe3b6oBasq 
BTynKa 


Schraubhulse 


tubetto di 
chiusura 


cierre de 
aro 


threaded 
barrel 


(oya 
rimurokku) 


■tit- m ix i'i<] 

«])! % ik 


8 


rivet plate 


enjoliveur 
porte-rivet 


flBOMHasq 
saKnenKa 


Zierniet 


perno 
doppio 


perno doble 
embelle- 
cedor 


shield rivet 


m'ovx 

(kazari byou) 


f P *T Ifc 


9 


rivet 


rivet 


saKfienKa 


Niet 


perno 


perno 


rivet 


(byou) 


fP*T 


10a 


sprung 
joint base 


mecanisme 
elastique 


ocHOBaHne 

npy>KHHHOro 

LuapHupa 


Federscharnier- 
fijhrung 


mecca- 

nismo 

elastico 


mecanismo 
elastico 


sprung 
hinge base 


(bane chouban 
beisu) 


n ^ fx IS 


10b 


surface 
joint 


charnlere 
appliquee 


HaKJiaflHOM 
LuapHup 


aufgesetztes 
Gelenk 


cerniera 
sovrap- 
posta 


bisagra 

sobre- 

puesta 


hinge 


(nose 
chouban) 


m 'K '& 


11 


recessed 
joint 


charniere 
noyee 


yTon/ieHHbiM 
LuapHup 


versenktes 
Gelenk 


cerniera 
incassata 


bisagra 
empotrada 


recessed 
hinge 


rtfcTS 
(shizume 
chouban) 


Htt IX '& 


12 


concealed 
joint 


charniere 
incorporee 


CKpblTbIM 

LuapHup 


umschlossenes 
Gelenk 


cerniera 
annegata 


bisagra 
incorporada 


hidden 
hinge 


1,LT# 
(kakushi 
chouban) 




13 


pinless 
front joint 


charniere 
incrustee 


rapnyHHbiM 
luapHup 


Einsenkgelenk 


cerniera 
affogata 


bisagra 
hongo 


pinless front 
hinge 


(umekomi 
chouban) 


ntr m IS 

liS 


14 


sprung 
joint 


charniere 
elastique 


npy>KHHHblM 

LuapHup 


Federgelenk 


cerniera 
elastica 


bisagra 
elastica 


sprung 
hinge 


(bane 
chouban) 


m- « 15 IS 



Figure 7 {continued) 

Figure 7 (suite) 

PucyHOK 7 {npodon}KeHue) 
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No. 


English 


French 


Russian 


German 


Italian 


Spanish 


English 
(USA) 


Japanese 

(phonetic 
transcription) 


Chinese 


N° 


Anglais 


Frangais 


Russe 


Allemand 


Italien 


Espagnol 


Anglais 
(Etats-Unis) 


Japonais 

(transcription 
phonetique) 


Chinois 


N" 


AHmMM- 
CKMM 


(DpaHuyacKMM 


PyccKMii 


HeMei^KMM 


klra/ibflH- 
CKiiii 


klcnaHCKMM 


AHr/miicKiiM 
(ClUA) 


SlnOHCKHM 

(4)0HeTMMecKaa 

TpaHCKpMnUMfl) 


KlITaMCKMM 


15 


tenon joint 


charniere 
massive 


UJUnOBOM 

LuapHup 


Balkengelenk 


cerniera a 
blocco 


bisagra 
monobloc 


endpiece 
joint 


ttT# 

(tomo 

chouban) 




16 


tenon joint 


charniere 
olive 


UJUnOBOM 

luapHup 


Balkengelenk 


cerniera a 
blocco 


bisagra 
monobloc 


endpiece 
joint 


ttT# 

(tomo 

chouban) 




17 


ciosing 
biocl< joint 


tenon 
monobloc 


aaMKOBbIM 

LuapHup 


Schlieliblock- 
gelenk 


muso a 
blocco 


talon 
monobloc 


endpiece 


(burokku 
chouban) 


w m % 
i* S 't& 


18 


closing 
block joint 


tenon 
franpais 


aaMKOBbIM 

LuapHup 


geteiltes 

Schlieliblock- 

gelenk 


musetto a 
blocco 


talon 
monobloc 


closing 
block hinge 


(awase 
chouban) 


m w\ it 
m m ik 



Figure 7 (continued) 

Figure 7 (suite) 

PucyHOK 7 (npodon}KeHue) 
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3.5.3 Types of lug 

See Figure 8. 



3.5.3 Types de tenons 

Voir Figure 8. 



3.5.3 Tunbi ynopoB 

Cm. PucyHOK 8. 






No. 


English 


French 


Russian 


German 


Italian 


Spanish 


English 
(USA) 


Japanese 

(phonetic 
transcription) 


Chinese 


N° 


Anglais 


Fran gals 


Russe 


Allemand 


Italien 


Espagnol 


Anglais 
(Etats-Unis) 


Japonais 

(transcription 
phonetique) 


Chinois 


N» 


AHmiiii- 

CKHil 


(DpaHuyscKkiii 


PyccKMii 


HeMei^KMM 


klra/ibnH- 
CKkiii 


klcnaHCKMM 


AHr/miicKMii 
(ClUA) 


SlnOHCKMM 

(c|DOHeTMMecKaa 

TpaHCKpMnUMfl) 


KiiTaiiCKiiii 




lug types 


types de 
tenons 


Tunbi ynopoB 


Backenaus- 
fijhrungen 


tipi di muso 


tipos de 
talones 


endpiece 
types 


(Chi) 


Kikmrn 


1 


mitred lug 


tenon droit 


CKOLUeHHblM 

ynop 


gerade Backe 


muso dritto 


talon 
ajustado 


mitred 
endpiece 


(awase chi) 


tfSt4 3t 


2 


overhang 
lug 


tenon 
debordant 


BbiCTynaromuM 
ynop 


ijberstehende 
Backe 


muso a 
battente 


talon sin 
ajuste 


overhang 
endpiece 


(nose chi) 


'A # a jt 


3 


radiused 
lug 


tenon roule 


aaKpyrneHHbiM 
ynop 


zuriJckgebogene 
Backe 


muso 
piegato 


talon 
cubierto 


radiused 
endpiece 


(hanmagari 
chi) 


Hfttt^ 


4 


swept- 
back lug 


tenon coude 


M30rHyTblM 

ynop 


Bogenbacke 


muso 
curvato 


talon 
curvado 


wrap 
endpiece 


Eft 19 1? 
(magari chi) 




5 


wrap- 
round lug 


tenon 
rapporte 


orM6aiOLHMM 
ynop 


aufgesetzte 
Backe 


muso 
applicato 


talon super- 
puesto 


wraparound 
endpiece 


(kazari chi) 





Figure 8 — Lug types and equivalent terms 

Figure 8 — Types de tenons et termes equivalents 

PucyHOK 8 — Tiinbi ynopoB m SKBUBaneHTHbie repMUHbi 
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3.5.4 Pads for metal frames, 
metal combination frames and 
metal rimless and semi-rimless 
spectacles 

See Figure 9. 



3.5.4 Plaquettes pour 
montures en metal, montures 
en metal combinees et 
montures en metal non 
cerclees et semi-cerclees 

Voir Figure 9. 



3.5.4 Hocoynopbi 
MeTan/ikiHecKMX vi 
KOM6MHMpoBaHHbix onpaB M 

6e3060AKOBblX MJIM 

noJiyo6oAKOBbix onpaB 

Cm. PucyHOK 9. 






Figure 9 — Examples and equivalent terms for pads for metal bridged frames 

Figure 9 — Exemples de plaquettes pour montures a pont en metal et termes equivalents 

PMcyHOK 9 — ripMMepbi HocoynopoB onpaB c MerajinMnecKMM moctom m aKBUBa/ieHTHbie repMMHbi 
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No. 
N° 
N» 


English 
Anglais 

AHmMM- 
CKHil 


Frencin 

Frangais 

(DpaHuyscKMM 


Russian 

Russe 

PyccKMii 


German 
Allemand 
HeMei^KMM 


Italian 

Italien 

klra/ibnH- 
CKkiii 


Spanish 
Espagnol 
klcnaHCKiiii 


English 
(USA) 

Anglais 
(Etats-Unis) 

AHmiiiicKiiM 
(CLUA) 


Japanese 

(phonetic 
transcription) 

Japonais 

(transcription 
phonetique) 

SlnOHCKMM 

(ctJOHeTMMecKaa 

TpaHCKpHHLtHfl) 


Chinese 

Chinois 

KiiTaiiCKMii 




pad 


plaquette 


Hocoynop 


Pad 


placchetta 


plaqueta 


pad 


(paddo) 


ffint 


1 


pad and 
pad arm 


ensemble de 
la plaquette 


Hocoynop c 
flep>KaTeneM 


Pad und 
Padhebel 


zona di 

regolazione 

placchetta 


juego com- 
plete de la 
plaqueta 


pad and 
pad arm 


/<.y ]<\ 

(paddo, 
paddo ashi) 


#ffi 


2 


pad 


plaquette 


Hocoynop 


Pad 


placchetta 


plaqueta 


pad 


y<.y K 

(paddo) 


ffin+ 


3 


twinned 
pad 


plaquette 
jumelee 


flBOMHOM 

HOCoynop 


Schlaufensteg 


nasello 
gemellato 


plaqueta 
siamesa 


twinned pad 


'74 >^<'y K 
(tsuin paddo) 


^Kffint 


4 


pad arm 


bras de 
plaquette 


flep>KaTenb 
Hocoynopa 


Padhebel 


gancino o 

porta- 

placchetta 


brazo de 
plaqueta 


pad arm 


(paddo ashi) 


ffin+M 


5 


pad stud 


carre de 

I'insertde 

plaquette 


Kpene>KHafl 
nnaHKa 


Padhalterung 


attacco 
placchetta 


soporte 
fijacion 
plaqueta 


pad stud 


(paddo shin) 


ffin+ft 


6 


pad insert 


semelle de 

I'insertde 

plaquette 


BCiaBKa 
HOCoynopa 


Padeinlage 


inserto 
placchetta 


boton 
plaqueta 


pad insert 


/^ -y KS 
(paddo shin) 


ft nt S fr 


7 


pad box 


cabochon 


qanctDa 
flep>KaTensq 


Padbox 


attacco 
placchetta 
ad incastro 


cazoleta o 
capsula 


pad box 


/^ -y Kfa 
(paddo bako) 


ffintit 


8 


pad screw 


visde 
plaquette 


BMHT 


Padschraube 


vite di 

fissaggio 

placchetta 


tornillo 

sujeccion 

plaqueta 


pad screw 


y< y VU C 
(paddo neji) 


ft nt m a. 


NOTE 1 Items 5 and 6 are made in one piece. In Spanish, the unit is termed "inserto plaqueta" or "boton plaqueta" and in French the 
unit is termed "insert de plaquette". 

NOTE 2 Items 4 and 7 form a unit. In Spanish, the unit is termed "soporte plaqueta" or "porta plaqueta" and in French it is termed 
"support de plaquette". 

NOTE 1 5 et 6 sont fails d'une seule piece. En espagnol, I'unite est nommee «inserto plaqueta* ou «b6ton plaqueta» et en frangais 
I'unite est nommee «insert de plaquette». 

NOTE 2 4 et 7 ferment une unite. En espagnol, I'unite est nommee «soporte plaqueta* ou «porta plaqueta* et en frangais elle est 
nommee «support de plaquette*. 

nPMMEMAHI/IE 1 flerann 5 m 6 nsroTOBnaiOT KaK oflHy fleranb. B ncnaHCKOM nsbiKe ncnonbayeTcn repMHH «inserto plaqueta* nnn 
«b6ton plaqueta*, a bo cJDpaHuyacKOM sqauKe ncnonbayercsq xepwuH «insert de plaquette*. 

nPMMEMAHME 2 flerann 4 m 7 nsroTOBnnKDT KaK OflHH 6noK. B ncnaHCKOM nawKe ncnonbayejcsq repMHH «soporte plaqueta* v\nv\ 
«porta plaqueta*, a bo cf)paHL4y3CKOM sqauKe ncnonbayercsq lepMHH «support de plaquette*. 



Figure 9 (continued) 

Figure 9 (suite) 

PucyHOK 9 (npodonxeHue) 
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3.6 Frame measurement, 
including the measuring 
system in ISO 8624 



See Figure 10. 



3.6 Mesurage de la 
monture, y compris le 
systeme de mesurage de 
I'ISO 8624 

Voir Figure 10. 



3.6 M3MepeHMe onpae, 
BKJiioHan cMcreMy 
M3MepeHMn, ycraHOBJieHHyio 
B ISO 8624 

Cm. PMcyHOK 10. 



Dimensions in millimetres 
Dimensions en millimetres 

PaSMepbl B MMJlJlMMeTpaX 



B-B 





Figure 10 — Frame measurement, including tlie measuring system in ISO 8624 and equivalent terms 

Figure 10 — Mesurage de la monture, y compris le systeme de mesurage de I'ISO 8624 et termes 

equivalents 

PucyHOK 10 — MsMepeHne onpae, BKJiioMan CMcreMy M3MepeHM5), ycraHOBneHHyio b ISO 8624 m 

3KBMBaneHTHbie repMMHbi 
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Figure 10 (continued) 

Figure 10 (suite) 

PucyHOK 10 (npodon}KeHue) 
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Z 
A 



XY plane. 

In the XY plane. 



-Y 




Plan XY. 

Dans le plan XY. 



rinocKOCTb XY. 
B nnocKOCTM XY. 



No. 


Corip 


English 


French 


Russian 


German 


Italian 


Spanish 


English 
(USA) 


Japanese 

(pfionetic 
transcription) 


Chinese 


N° 


Code 


Anglais 


Frangais 


Russe 


Allemand 


Italien 


Espagnol 


Anglais 
(Etats-Unis) 


Japonais 

(transcription 
phonetique) 


Chinois 


NO 


0603H. 


AHmMM- 

CKkiii 


OpaHuysCKHM 


PyCCKMM 


HeMei^KiiM 


klraribfiH- 
CKkiii 


MCnaHCKMM 


AHrniiii- 
CKkiii 
(CUIA) 


flnOHCKIIM 

(4)0HeTMHecKaq 
TpaHCKpMnL(Ma) 


KklTaMCKMM 






measur- 
ing 
system 


systeme de 
mesure 


CMCTOMa 

M3MepeHMsq 


Malisystem 


sistema di 

misu- 

razione 


sistema de 
medicion 


measuring 
system 


(sokutei 
houshiki) 


« ft .?. m 


1 


C 


boxed 
centre 


centre de la 
boTte 


MeHjp 
ra6apMTa 


geometrischer 

Scheibenmittel- 

punkt 


centro 
dell'occhio 


centro del 
aro 


boxed 
center 


(tamagata 
chushin) 


h m ri ;l 


2 


a 


horizontal 
boxed 
lens size 


calibre 
nominal 


ropnaoHianb- 

HblM 

raSapnTHbiM 
pasMep nnH3bi 


Scheibenlange 


calibre 
nominale 


calibre 
nominal 


horizontal 
boxed lens 
size 


(tamagata 
haba) 


II >t * ¥ 


3 


b 


vertical 
boxed 
lens size 


hauteur du 
calibre 


BepTMKanb- 

HblM 

raCapnTHbiM 
pasMop nnHSbi 


Scheibenhohe 


altezza del 
cherchio 


altura del 
calibre 


vertical 
boxed lens 
size 


(tamagata 
takasa) 


S^K-t 



Figure 10 (continued) 

Figure 10 (suite) 

PucyHOK 10 (npodonxeHue) 
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No. 


Corip 


English 


French 


Russian 


German 


Italian 


Spanish 


English 
(USA) 


Japanese 

(ptionetic 
transcription) 


Chinese 


N° 


Code 


Anglais 


Frangais 


Russe 


Allemand 


Italien 


Espagnol 


Anglais 
(Etats-Unis) 


Japonais 

(transcription 
phonetique) 


Chinois 


N» 


0603H. 


AHmiiM- 

CKMM 


<t>paHUy3CKMM 


PyCCKMM 


HeMeuKMM 


klra/ibnH- 
CKkiii 


klcnaHCKMM 


AHrntiii- 

CV.WA 

(ClilA) 


^nOHCKIIM 

(4)0HeTHHecKafl 

TpaHCKpHHLtMa) 


KMTaiicKMii 


4 


c 


boxed 
centre 
distance 


distance 
entre les 
centres des 
boites 


paccTOflHue 
Me>Kfly 

LieHTpaMM 


Scheibenmitten- 
abstand 


distanza 
fra i centri 


distancia 

entre 

centres 


boxed 
center 
distance 


(tamagata 

chushinkan 

kyori) 


A- m + 'i:> 


5 


rf 


distance 
between 
lenses 


nez nominal 


paccTOflHue 

Me>Kfly 

nnHsaMM 


Abstand zwi- 
schen den 
Brillenglasern 


larghezza 
nominale 
del naso 


anchura de 
puente 


distance 
between 
lenses 


(renzukan 
kyori) 


w IS >;■ fs] 


6 




vertical 
centreline 
of box 


axe vertical 
de la boite 


BepTMKanbHasq 

OCb nHHSbl 


vertikale 
Mittellinie 


asse 
verticale 
della lente 


eje vertical 
del aro 


vertical 
centerline 
of box 


(tamagata no 
suichoku 
chushin sen) 


II >t a m 
+ '\j m 


7 




horizontal 
centreline 


axe 
horizontal 


ropnaoHTanb- 
Hasq OCb 

nHH3bl 


horizontale 
Mittellinie 


asse 
orizzontale 


eje 

horizontal 
del aro 


horizontal 
geometric 
centerline 


(suihei 
chushin sen) 


/L M + '\J 


8 




vertical 

symmetry 

axis 


axede 

symetrie 

vertical 


BepTMKanbHasi 

OCb 
CMMMerpUM 


vertikale 

Symmetrie- 

achse 


asse di 

simmetria 

verticale 


eje simetria 
vertical 


vertical 

symmetry 

axis 


(suichoku 
taishou jiku) 




9 




bridge 
width line 


ligne de 
I'espace 
nasal 


6a3a 

M3MepeHMfl 

LUHpUHbl 

MOCTa 


Messlinie fijr die 
Bruckenweite 


linea di 

misura 

dello 

spazio 

nasale 


linea 

horizontal 

medida 

espacio 

nasal 


bridge 
width line 


(hanahaba 
sen) 




10 


e 


bridge 
width 


espace 
nasal 


LunpnHa 

MOCTa 


BriJckenweite 


spazio 
nasale 


espacio 
nasal 


bridge 
width 


(hana haba) 


^m'^m 


11 




bridge 
height 


hauteur de 
pont 


BblCOTa MOCTB 


Bruckenhohe 


altezza del 
naso 


situacion 
del eje de 
medicion 
del espacio 
nasal 


bridge 
height 


7' y y v'rg $ 

(burijji takasa) 


»sss 


12 


I 


overall 
length of 
side 


longueur 
totale de la 
branche 


flHMHa 

aayiuHMKa 


Gesamtbijgel- 
lange 


lunghezza 
totale 


longitud de 
varilla 


overall 
length 


(tenpuru 
nagasa) 


mm¥:fs. 


13 




length to 
bend 


longueur au 
coude 


flHMHa 

aayiuHMKa flo 
M3rM6a 


Bugellange bis 
Bug 


lunghezza 
alia piega 


longitud 
hasta la 
curva del 
terminal 


length to 
bend 


ft* 

(ia plinto 
nagasa) 


II m m 
its 


14 




length of 
drop 


longueur de 
la spatule 


flHMHa KOHLta 

3ayLUHMKa 


Lange des 
Bugelendes 


lunghezza 

della 

paletta 


longitud del 
terminal 


length of 
drop 


(doroppu 
nagasa) 




15 




angle of 
side 


angle 
d'inclinaison 


yron HaioiOHa 
3ayLUHMKa 


Inklinations- 
winkel 


inclina- 
zione 


inclinacion 


panto- 
scopic 
angle 


ft 

(tenpuru 

keisyakaku) 


m 14 ft 



Figure 10 {continued) 

Figure 10 (suite) 

PucyHOK 10 {npodonyKeHue) 
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No. 


Corip 


English 


French 


Russian 


German 


Italian 


Spanish 


English 
(USA) 


Japanese 

(phonetic 
transcription) 


Chinese 


N° 


Corlfi 


Anglais 


Frangais 


Russe 


Allemand 


Italien 


Espagnol 


Anglais 
(Etats-Unis) 


Japonais 

(transcription 
phonetique) 


Chinois 


N5 


0603H. 


AHmMM- 

CKkiii 


<t>paHuy3CKiiii 


PyccKMii 


HeMei^KMM 


klra/ibflH- 
CKkiii 


McnaHCKMM 


AHrjIMM- 
CKHil 

(CllJA) 


flnOHCKIIM 

(c})OHeTHHecKafl 

TpaHCKpHHLtMa) 


KklTaMCKMM 


16 




opening 
angle 
[90°+ 
angle of 
let back 
(16a)] 


angle 

d'ouverture 
de branche 
[90°+ angle 
du point de 
consigne 
(16a)] 


yron 

pacKpbiTMsq 
[90°+ yron 

OTKTlOHeHMfl 

(16a)] 


Offnungswinkel 


apertura 


abertura 


opening 
angle [90°+ 
set back 
angle (±) 
(16a)] 


(hirakikaku) 


^h * ft 


17 




frontal 


angle de 


HOCOBOM yron 


vertikaler 


angolo 


angulo 


nasal angle 


n-M^ifi 


» S 14 S 






angle 


face 




Padwinkel 


nasale del 
frontale 


nasal 




(hana 
hirakikaku) 




18 




splay 


angle de 


yron 


horizontaler 


angolo do 


angulo de 


pad flare 


/-y KW4ft 


ft nt M ft 






angle 


chasse 


Hocoynopa 


Padwinkel 


inclina- 

zione 

dell'aletta 


inclinacion 
de la 
plaqueta 


angle 


(paddo 
keishakaku) 




19 




face form 


angle de 


HaKJlOH 


Fassungs- 


angolo di 


curva evol- 


lens angle 


70- hft 


ItB ffi 






angle 


forme de 
face 


CBOTOBOrO 

npoeivia 


scheibenwinkel 


curvatura 
del frontale 


vente o 
angulo de 
curvatura 
del frente 




(furono kaku) 


m * m 


20 




rim 


rayon de 


KpUBMSHa 


Menisken- 


meni- 


meniscado 


face form 


^J J^i:-zf 


lIHft 






curvature 


menisquage 
du cercle 


o6oflKa 


wolbung 


scatura 






(rimu kahbu) 


**g 



Figure 10 (continued) 

Figure 10 (suite) 

PucyHOK 10 (npodonxeHue) 
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3.7 Formers 

See Figure 1 1 . 



3.7 Gabarits 

Voir FigureH. 



3.7 llla6jioHbi 

Cm. PMcyHOK 11. 




No. 


English 


French 


Russian 


German 


Italian 


Spanish 


English 
(USA) 


Japanese 

(plionetic 
transcription) 


Chinese 


N° 


Anglais 


Frangais 


Russe 


Allemand 


Italien 


Espagnol 


Anglais 
(Etats-Unis) 


Japonais 

(transcription 
ptionetique) 


Chinois 


N» 


AHmMM- 
CKUil 


(DpaHuysCKkiii 


PyccKMii 


HeMeuKMM 


Mra/ibflH- 

CKMli 


McnaHCKMii 


AHr/miicKiiii 
(CLUA) 


SlnOHCKMM 

(4)0HeTMMecKaa 

TpaHCKpMnUMfl) 


KMTaMCKMM 




formers 


gabarits 


Lua6noHbi 


Formscheiben 


dima 


plantillas 


lens pattern 


mm 

(tamagataita) 


IS» 


1 


vertical 

boxed 

size 


hauteur du 
calibre 


BepTMKanbHblM 

ra6apMTHbiM 
pasMep 


Scheibenhohe 


altezza del 
calibre 


altura del 
calibre 


vertical 
boxed size 


(kataita takasa) 


a MK^ 


2 


horizontal 

boxed 

size 


calibre 
nominal 


ropMSOHTanb- 

HblM 

raSapMTHbiM 
pasMep 


Scheibenlange 


calibre 
nominale 


calibre 
nominal 


horizontal 
boxed size 


(kataita haba) 


* W- K -f 


3 


spindle 
hole 


alesage 


MOHTpanbHoe 
OTsepcTMe 


Mittenbohrung 


foro 
centrale 


taladro 
central 


spindle hole 


(jiku ana) 


+ 'C- ?L 


4 


rotation 
centre 


centre de 
rotation du 
gabarit 


ocb spameHMsi 
Lua6noHa 


Formscheiben- 
drehpunkt 


centro di 
rotazione 
della dima 


centro de 
rotacion de 
la plantilla 


geometric 
center 


(jiku ana 
chushin) 


;l m 4^ 't^ 


5 


drive hole 


trous de 


qeHTpn- 


Zentrier- 


fori di 


taladros de 


drive hole 


t°>/t 


■tiL {>/: ?L 






goupille 


pyioii(Me 

OTBepCTMfl 


bohrungen 


centraggio 


centraje 




(pin ana) 




6 


thickness 


epaisseur 


ToninMHa 


Dicke 


spessore 


espesor 


thickness 


(kataita atsusa) 


19- m 



Figure 11 — Terms relating to formers 

Figure 11 — Termes relatifs aux gabarits 

PMcyHOK 11 — TepMMHbi no Lua6jioHaM 
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